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Préface





Le livre que vous avez entre les mains est un recueil au sens le plus fort du terme. Il est destiné à recueillir ce qui ne doit pas être perdu. Vous pourrez être désorienté par la diversité des thèmes abordés au fil des chapitres car ce sont en fait autant de recherches sans lien de dépendance entre elles. L’avantage est que chacun des chapitres peut donc être lu indifféremment au gré de l’intérêt du lecteur. Leur point commun est que chacune de ces études traite d’une question dans l’épaisseur historique, traditionnelle et théologique conjointement des trois monothéismes, le judaïsme, le christianisme et l’islam.

Au-delà de ce point commun inédit, l’unité profonde de ce recueil tient à la singularité de son auteur. Jean-Louis Déclais est un érudit, c’est incontestable, mais son érudition n’est pas celle d’un collectionneur de savoir comme on collectionne les timbres ou les papillons. Il est un érudit iconoclaste au meilleur sens du terme. Il n’a de cesse d’utiliser son savoir pour traquer la vérité au-delà des apparences et de la trompeuse simplicité des idées reçues. C’est son moteur. Il n’est pas l’homme des grandes thèses, hypothèses ou synthèses spéculatives. Il aime à tirer le petit fil qui dépasse, et c’est une tout autre réalité qui, finalement, se donne à voir. Cette réalité va surprendre, déranger parfois, déplacer de fausses évidences mais elle sera difficile à contester. Cette opération de déconstruction-reconstruction qui s’opère sous nos yeux ne tarde pas à révéler l’enchevêtrement complexe des traditions qui se répondent et s’empruntent les unes aux autres au nez et à la barbe des générations de croyants qui se succèdent et qui oublient. Alors bien sûr, il faudra lui faire confiance dans le choix et l’interprétation de ses sources, sauf à disposer d’une solide connaissance dans au moins une des trois traditions religieuses pour espérer porter la contradiction et entrer dans ce débat dont Jean-Louis raffole.

L’un des paradoxes de l’auteur est qu’il semble tirer le même plaisir à se promener et fouiner dans les textes sacrés (cette expression l’agace !) des trois monothéismes qu’à parcourir les routes d’Oranie, toujours à la recherche d’un nouveau chemin, d’un nouveau point de vue, d’une nouvelle rencontre qu’il aime raconter au retour de ses virées. Car l’auteur n’est pas un érudit seulement pour lui-même, c’est un enseignant dans l’âme qui n’aime rien moins tant que partager son savoir, toujours prêt à se mettre au niveau de connaissance de son interlocuteur. Notre petit diocèse d’Oran puise depuis des décennies à cette source inépuisable.

La vie même de Jean-Louis Déclais le place à la croisée de plusieurs mondes. Né en Normandie en 1935, il appartient à une époque et à un milieu où un jeune garçon particulièrement doué et en quête d’idéal, allait assez naturellement de petit en grand séminaire, puis enseignait la théologie (en l’occurrence l’écriture sainte) après un passage obligé dans une grande institution romaine de formation. Cela à un moment où le concile sonnait le glas d’un univers dont le XXe siècle, avec sa modernité et les horreurs de deux guerres mondiales, avait montré les limites.

Les années 68-70 ayant mené leur travail de sape, elles mirent un terme à la carrière académique et cléricale de Jean-Louis, laquelle lui aura tout de même permis de prendre une part significative à l’aventure de la Traduction œcuménique de la Bible (TOB). Quand d’autres esprits brillants de sa génération de prêtres ont pris le chemin de l’université publique et des sciences sociales, Jean-Louis a pris le chemin de l’Algérie.

Mobilisé pendant une guerre qui ne disait pas son nom, il avait eu la chance de diriger une école primaire dans un petit village d’Oranie. Cette expérience, si simple en apparence et si riche humainement, a profondément marqué l’homme par-dessous le conscrit. Des années plus tard, il reviendra en Algérie et retrouvera son école… où enseignait un de ses anciens élèves. Ce lien d’humanité, cette amitié retrouvée qui en appellera bien d’autres, lui fera franchir le pas de la vie simple d’une Église simple.

Bien loin de mettre un terme à sa vie intellectuelle, ce tournant va lui faire prendre à elle aussi un tour nouveau. La rencontre avec un autre grand érudit, Alfred-Louis de Prémare, lui donne le goût d’entrer dans les écritures musulmanes avec la même exigence intellectuelle qu’il était entré dans les écritures bibliques. Avec la même connaissance de la langue.

Le recueil que vous tenez en mains est un des fruits de ce parcours insolite. Il vous permettra d’entrevoir l’envers d’un décor qui n’a plus la simplicité des idées reçues et répétées sans être interrogées. Mais les liens qui sont faits dessinent une autre réalité tellement plus riche, tellement plus vraie. La lecture de cet ouvrage suppose en soi une ascèse et un travail, mais son goût vaut le coup. Elle permet de ne jamais oublier qu’en matière de religion, il est des détours qui rapprochent et des raccourcis qui éloignent.

JEAN-PAUL VESCO, O.P.
Évêque d’Oran






Avant-propos





Les articles ici rassemblés n’ont pas été écrits en fonction d’un projet préétabli. Ils sont le fruit de lectures faites un peu au hasard et des étonnements qu’elles ont suscités.

Comme tout le monde en effet, je savais que le Coran est, à sa manière, un rappel de la tradition biblique, de sorte que ma mémoire biblique recouvrait inconsciemment telle ou telle page et la complétait le cas échéant. Mais un jour je m’aperçus que le scénario de la page inaugurale de la Bible avait été modifié. Dans leur paradis, Adam et Ève vivaient confortablement et décemment habillés et c’est pour les mettre nus que le Satan prit l’initiative que l’on sait. Étonné, je regardai l’histoire des textes et de leur interprétation et je me retrouvai au milieu de Juifs et de chrétiens qui débattaient d’une question grave : les hommes ont-ils besoin d’un « nouvel Adam » (c’est-à-dire le Christ) pour être sauvés ? Ou leur suffit-il d’être d’honnêtes « fils d’Adam » ? Bref, les textes cédaient la place à des communautés qui s’affrontaient sur des questions vitales.

Ce fut le point de départ. Il suffisait ensuite de s’arrêter chaque fois qu’au hasard de la lecture, je découvrais qu’une phrase appartenant à ce que j’estimais être mon patrimoine avait émigré et trouvé un emploi dans le territoire d’en-face. Ainsi la parole de Jésus en croix : « Père, pardonne-leur… »

Méditer sur la parabole des Ouvriers de la dernière heure en restant entre chrétiens (que ce soit avec la première église de Matthieu ou avec toutes celles des premiers siècles), c’est bien, et sans doute édifiant. Mais sortir de l’église et aller écouter ce qu’on en disait dans la synagogue et dans la mosquée du quartier, c’est l’occasion d’apprendre bien des choses sur les stratégies intercommunautaires. On n’est jamais seul quand on parle. Il peut toujours y avoir quelqu’un qui entend et qui répondra.

D’aucuns pourraient penser que ces promenades d’un texte à l’autre sont un luxe (ce que je reconnais sans remords) pour amateur d’antiquités. Pourtant, il se trouve qu’en percevant l’écho de l’oracle de Jacob à son fils Juda (Gn 49, 10 : jusqu’à ce que vienne shilôh) dans de vieux textes de l’islam, on entre de plain-pied dans la question explosive du statut de Jérusalem aujourd’hui. Quant au sang de Zakarie dont parlait Jésus (Lc 11, 50-51), il n’a pas été le dernier versé ; celui de ‘Uthmân a pris le relais et, dit le poète irakien Ahmed Matar, il ne cesse de couler.

En général, je ne me contente pas de livrer au public les commentaires que peuvent m’inspirer les textes que j’ai lus. Autant que possible, je donne à lire ces textes eux-mêmes. Certes, ils sont les traces fragiles et partielles d’un monde disparu ; mais ces traces sont précieuses car, par-delà les siècles, elles donnent la parole à quelques-uns de ceux qui ont vécu « en ce temps-là » et sont ainsi un bon contrepoids à tant de généralités qui ont cours « en ce temps-ci ».

Chaque article est indépendant. Cependant, plutôt que de les classer par leur date de publication, j’ai essayé de suivre l’ordre de l’« histoire sainte », c’est-à-dire de la page biblique qui a constitué la source de chaque développement. On commencera donc par « la Tenue d’Adam », ce qui tombe bien, puisque ce fut le premier texte écrit.







« Quittez les vêtements du vieil Adam », dit l’épître aux Éphésiens (4, 22) aux nouveaux baptisés. Mais lesquels ? Ceux que Dieu lui remit lorsqu’il fut chassé du paradis (Gn 3, 21) ? Mais au fait, que sont-ils devenus ? Ou ceux qu’il portait au paradis avant sa faute ? Car il y était habillé, dit le Coran. Querelle vestimentaire qui cache un grave débat : la radicalité de la conversion chrétienne (dépouiller le vieil homme pour revêtir le Christ) rendrait-elle caduques les vertus naturelles ?





1.

La tenue d’Adam






La scène du jardin dans le Coran et dans la Bible

Deux sourates évoquent la nudité d’Adam et de son épouse à propos de la tentation dans le Jardin1 :


117 Nous avons dit : « Ô Adam, celui-ci est un ennemi pour toi et pour ton épouse. Qu’il ne vous fasse pas sortir du Jardin ! Tu serais malheureux ! 118 À toi d’y être sans avoir faim ni être nu, 119 sans avoir soif ni souffrir du soleil. » 120 Satan le tenta. Il dit : « Ô Adam, vais-je t’indiquer l’arbre de l’immortalité et d’un royaume impérissable ? » 121 Ils en mangèrent ; leur sexe leur apparut et ils se mirent à coudre sur eux des feuilles du Jardin. Adam désobéit à son Seigneur et s’égara [20 (Ṭā-Hā), 117-121].

 

20 Satan les tenta afin de leur montrer leur sexe qui leur était dissimulé. Et il dit : « Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que par crainte que vous soyez des anges ou que vous soyez parmi les immortels. » 21 Il leur jura : « Pour vous, je suis parmi les bons conseillers. » 22 Et il les fit tomber en les mettant dans l’illusion. Quand ils eurent goûté à l’arbre, leur sexe leur apparut et ils se mirent à coudre sur eux des feuilles du Jardin. Leur Seigneur les appela : « Ne vous avais-je pas interdit cet arbre ? Ne vous avais-je pas dit que Satan est pour vous un ennemi évident ? » [7 (al-A‘rāf), 20-22.]



Cette reprise coranique de la célèbre scène du Paradis terrestre (Gn 2-3) comporte des différences narratives qui méritent l’examen. Ainsi, le motif de la nudité du premier couple.

Dans le récit biblique, Adam et Ève sont nus dans le Jardin. Situation de bonheur et d’équilibre, excluant la honte et l’agressivité (Gn 2, 25) ; rêve d’enfance paradisiaque. Après avoir fait l’expérience du savoir proposée par le Serpent, ils éprouvent cette même nudité comme un dénuement fragile et dangereux, dont ils se protègent comme ils peuvent en cousant des feuilles de figuier (3, 7) avant de recevoir des mains de Dieu un vêtement plus solide en peau au moment de quitter le Jardin (3, 21-23).

Dans le Coran, le Jardin est également un lieu de bonheur. Mais en pensant au bonheur paradisiaque, on ne s’imagine pas dans la nudité de l’innocence ; au contraire, on se voit à l’ombre, bien habillé et bien rassasié (20, 118-119). Après avoir cédé à la tentation de Satan et goûté à l’arbre censé promettre l’immortalité (20, 120 ; 7, 20), le couple humain se trouve déshabillé (20, 121 ; 7, 22). Dès 7, 20, le Coran informait ses auditeurs que tel était le but de Satan (Satan les tenta afin de…), mais cela, Adam et son épouse ne le savaient pas ; ils avaient seulement entendu Satan leur proposer un chemin d’immortalité et leur assurer qu’il était un bon conseiller. Comme dans la Bible, ils n’ont plus qu’à protéger leur pudeur offensée en cousant sur eux des feuilles du Jardin.

Les récits biblique et coranique sont donc différents sur ce point :

– dans la Bible, une nudité innocente devient insupportable, et on sort du Jardin avec un vêtement sur le corps.

– dans le Coran, Satan a réussi à mettre dans une nudité humiliante ceux qui étaient confortablement habillés dans le Jardin (voir 7, 27 : il a fait sortir vos parents en arrachant leurs vêtements), et ils sortent avec quelques misérables feuilles autour des reins.

Ibn Kathīr, qui avait entendu parler de cette différence, s’en étonnait2 :


Dans la Tora que possèdent les Gens du Livre, on lit : C’est le serpent qui amena Ève à manger de l’arbre ; c’était un serpent très beau et très grand. Sur sa parole, Ève en mangea et elle en donna à Adam. On n’y parle pas d’Iblīs. Alors leurs yeux s’ouvrirent et ils surent qu’ils étaient nus. Ils assemblèrent des feuilles de figuier et se firent des ceintures. On y lit qu’ils étaient nus. C’est ce que dit Wahb b. Munabbih : « Leur vêtement était de la lumière qui couvrait leur sexe à chacun. »

Ceci, qui est dans leur Tora, est une erreur de leur part, une falsification et une faute de traduction en arabe. En effet, transposer un texte d’une langue en une autre n’est pas chose facile pour chacun, surtout pour ceux qui ne connaissent pas très bien le parler des Arabes et qui ne maîtrisent pas parfaitement leur écriture. C’est pourquoi, quand on a traduit la Tora en arabe, il y a eu beaucoup de fautes, tant pour l’expression que pour le sens. Mais le Coran magnifique a prouvé qu’ils avaient un vêtement, avec ce verset : « en arrachant leurs vêtements pour faire voir leur sexe » (7, 27). Ceci ne peut pas être réfuté par un autre texte.






La nudité cultuelle des « égarés »

La suite de la sourate 7 (v. 26-32) s’adresse aux fils d’Adam afin qu’ils tirent la leçon de ce qui est arrivé à leurs parents. Eux aussi, ils sont bien habillés ; grâce à Dieu (Nous avons fait descendre sur vous…), ils ont des sous-vêtements décents et de beaux habits3. Qu’ils ne se laissent pas déshabiller par Satan sous des prétextes de tradition cultuelle immémoriale (Quand ils font une chose honteuse, ils disent : « Nous avons trouvé nos pères ainsi, et Dieu nous l’a ordonné », v. 28).

Le texte fait allusion à une coutume arabe préislamique. La tribu de Quraysh et quelques tribus voisines se soumettaient à des règles sacrales spéciales, liées au territoire sacré du sanctuaire mecquois. On les appelait les Ḥums, c’est-à-dire les « Rigoureux » (voir en plusieurs pays, des groupes politiques nommés Ḥamas). En particulier, ils refusaient de quitter le territoire sacré pour aller accomplir la station au mont ‘Arafa lors du pèlerinage ; ils ne permettaient pas aux autres Arabes d’apporter leur nourriture pour le pèlerinage, ni de tourner autour de la Ka‘ba avec des vêtements venant de territoires non sacrés ; ceux-ci devaient soit emprunter des vêtements fournis par les Ḥums, soit mettre au rebut leurs propres vêtements s’ils les avaient gardés pour accomplir le rite, soit tourner nus.

Le Coran abolit ces rites, demandant aux Qurayshites d’aller à ‘Arafa comme tout le monde (2, 199) et levant l’interdit sur les vêtements et la nourriture des autres Arabes :

Vous les fils d’Adam, mettez vos vêtements de fête en tout lieu de prière. Mangez et buvez sans excès, il n’aime pas ceux qui font des excès. Dis : Qui donc a jeté l’interdit sur les vêtements de fête que Dieu a fournis à ses serviteurs et sur les bonnes nourritures ? (7, 31-32.)


Ici, l’histoire traditionnelle d’Adam et Ève a été racontée pour appuyer l’abolition de ces tabous qui font tomber les Arabes dans le même piège que le démon avait tendu aux premiers hommes.

Et Bayḍāwī explique :

Les Arabes, dit-on, faisaient la procession tout nus autour du sanctuaire. Et ils disaient : « Nous ne faisons pas la procession en portant des vêtements dans lesquels nous avons désobéi à Dieu ! » Alors le verset est descendu. Et l’histoire d’Adam a peut-être été mentionnée avant pour montrer qu’être mis à nu fut le premier malheur qui frappa l’homme à cause de Satan et que celui-ci a égaré les Arabes sur ce point comme il avait égaré leurs premiers parents4.





Le vêtement du premier Adam :
méditations de rabbins

En commentant 7, 22, Bayḍāwī mentionne des interprétations divergentes. Ce vêtement dont Satan a dépouillé Adam et Ève, de quoi était-il fait ? Était-ce un vêtement de lumière, comme disent certains ? Ou bien une tunique normale ? Ou bien une pellicule semblable à un grand ongle qui aurait couvert tout le corps ?

 

Cette liste ressemble à celle qui se lit dans le midrash Genèse Rabba (XX, 12) en commentaire de Gn 3, 21 :


LE SEIGNEUR DIEU FIT POUR ADAM ET SA FEMME DES VÊTEMENTS DE PEAU (ﬧוֹﬠ, ‘ōr) ET LES EN REVÊTIT :

Dans la Tora de R. Méïr, on a trouvé écrit : des vêtements de lumière (ﬧוֹﬡ, ōr) ; ce sont les vêtements du premier Adam, qui ressemblaient à une torche, larges en bas, étroits en haut.

R. Isaac l’Ancien dit : Ils étaient doux comme l’ongle et brillants comme des perles.

R. Yohanan dit : Comme les fines étoffes de lin qui viennent de Beth-Shéân, vêtements « de peau » parce qu’ils collent à la peau.

R. Éléazar dit : En peau de chèvre.

R. Aïbou dit : Des vêtements décents.

R. Yehoshoua b. Lévi dit : En poil de lièvre.

R. Yosé b. R. Hanina dit : En fourrure.

R. Siméon b. Laqish dit : En hermine du Pont-Euxin. Les premiers-nés s’en servaient (pour le service cultuel).

R. Samuel b. Nahman dit : En poil de chameau et en poil de lièvre, « vêtements de peau » signifiant des vêtements qui proviennent d’une peau.



À part R. Méïr (un tanna du milieu du IIe siècle), les rabbis cités ici sont des amoraïm palestiniens des IIIe et IVe siècles. Et la liste établie par le rédacteur fournit des renseignements prosaïques sur les vêtements qu’Adam et Ève reçurent en quittant le Jardin : était-ce du cuir, du feutre, de la fourrure ou simplement du lin en contact avec la peau ? Mais elle commence par deux notices plus étonnantes : C’étaient des vêtements de lumière, disait la Tora de R. Méïr, – doux comme de l’ongle, ajoutait R. Isaac.

Le Targum palestinien paraphrase ainsi les v. 7 et 21 de Gn 3 :


Alors leurs yeux à tous deux s’illuminèrent et ils connurent qu’ils étaient nus, car ils avaient été dénudés du vêtement en ongle avec lequel ils avaient été créés, et ils voyaient leur honte…

Yahvé Élohim fit pour Adam et sa femme des vêtements de gloire, avec la peau du serpent qu’il lui avait enlevée, (pour mettre) sur la peau de leur corps à la place des splendides (vêtements) dont ils avaient été dépouillés, et il les en revêtit5.



Mouvement étonnant : à peine dépouillés du vêtement merveilleux qui habillait leur nudité paradisiaque, Adam et Ève sont restaurés. Ô mal, où est ta victoire ? Dieu confectionne avec la peau du serpent lui-même le vêtement de gloire qu’ils porteront hors du Jardin, tout au long d’une histoire difficile. Et c’est un vêtement qu’on se transmettra de génération en génération :

– le même Targum le retrouve dans l’armoire de Rébecca :

Puis Rébecca prit les précieux vêtements d’Ésaü, son fils aîné, qui provenaient du premier homme ; ce jour-là Ésaü ne les avait pas revêtus et ils étaient restés près d’elle à la maison. Elle en revêtit Jacob, son fils cadet (Gn 27, 15).


– l’autre version du Targum palestinien (le Tg Neofiti) montre comment il est arrivé chez Joseph :

Pour moi, je te donne une part de plus qu’à tes frères, le vêtement du premier homme. Abraham, le père de mon père, le prit des mains de l’impie Nemrod et le donna à Isaac, mon père. Isaac, mon père, le donna à Ésaü, mon frère, et moi, je l’ai pris des mains d’Ésaü, mon frère, non pas avec mon épée ou mon arc, mais bien par mes mérites et mes bonnes œuvres qui pour moi sont meilleures que mon épée et mon arc (Gn 48, 22).


Le recueil midrashique Pirqê de-Rabbi Éliézer connaît la même tradition :


Quel était le vêtement du premier Adam ? Une peau en ongle ! Et un nuage de gloire le couvrait. Quand il mangea des fruits de l’arbre, il fut dépouillé de la peau en ongle, le nuage de gloire le quitta, et il se vit nu (chapitre 14).

R. Yehoshoua b. Qorha dit : C’est à partir de l’arbre sous lequel ils se cachaient qu’ils prirent des feuilles et les cousirent, comme il est dit : « Et ils se cousirent des feuilles de figuier et se firent des pagnes. » R. Éliézer dit : Le Saint (béni soit-il) prit de la peau dont le serpent se dépouilla, et il fit des vêtements de gloire pour Adam et sa femme, comme il est dit : « Et le Seigneur Dieu fit pour Adam et sa femme des vêtements de peau et il les en revêtit6 » (chapitre 20).



Donc, le Targum et les Pirqê de-Rabbi Éliézer se représentent les choses ainsi : Dans le Paradis, les premiers hommes étaient revêtus d’un grand ongle, mais à leur sortie du Paradis, le vêtement qu’ils portaient était encore un vêtement de gloire, réalisé à partir de la peau du serpent. Dans la liste de Genèse Rabba, R. Isaac dit que ce vêtement était « doux comme de l’ongle », ce qui est soit une opinion propre à R. Isaac, soit une confusion du compilateur.




Revêtir l’homme nouveau

Essayons maintenant un petit sondage en milieu chrétien.

Le vieil hymne baptismal cité par Paul dans l’épître aux Galates proclame : Vous tous qui avez été baptisés en Christ, vous avez revêtu le Christ (Ga 3, 27). Et l’écho s’en fait entendre en Rm 13, 14 (Revêtez le Seigneur Jésus Christ et ne vous abandonnez pas aux préoccupations de la chair…), en Ep 4, 22-24 (vous dépouiller du vieil homme [= du premier Adam] et revêtir l’homme nouveau), en Col 3, 9-12 (Vous vous êtes dépouillés du vieil homme…, vous avez revêtu l’homme nouveau ; revêtez donc des sentiments de compassion, de bienveillance, etc.)

Le baptême se pratiquait en effet par immersion. Le candidat au baptême devait donc se déshabiller et, plutôt que de remettre les mêmes vêtements à la sortie du baptistère, il était rituellement plus expressif de prendre une belle tunique blanche. On comprend alors que le récit du Jardin, avec ses scènes de nudité et de vêture, ait fourni des mots pour dire le sens du rite baptismal. « Le thème du dépouillement au baptême des tuniques de peau de Gn 3,21 aura une grande fortune7. »

Sans faire une enquête exhaustive, citons :

– les Odes de Salomon (recueil de quarante-deux cantiques, né en milieu syro-palestinien au début du IIe siècle) :


Je fus couvert du couvert de ton Esprit,

j’ôtai de moi les vêtements de peau8 (Ode 25, 8).



– les Hymnes sur le Paradis d’Éphrem9 :


Adam nu était beau :

Sa femme diligente

Peina à lui tisser

Un habit de souillures :

Le Jardin le voyant,

Et le trouvant hideux, dehors le repoussa.

Mais pour lui par Marie

Fut faite une tunique neuve.

Vêtu de cette parure et selon la promesse,

Le Larron resplendit :

Le jardin, revoyant en son (image) Adam,

L’embrassa (IV, 53).



Où l’on voit qu’il faut revêtir le Christ (la tunique faite par Marie) pour être accueilli au Paradis.


Aucun d’entre eux n’est nu :

La gloire les revêt.

Nul n’est uniquement ici couvert de feuilles,

Ni debout tout confus :

Notre-Seigneur lui-même

Leur a fait retrouver la tunique adamique (VI, 9).

 

Hommes et femmes

Portent vêtements de lumière

Dont la magnificence

Fait de la nudité disparaître les formes (VII, 5).

 

Qui donc a jamais vu des hommes rassemblés

S’alimenter de gloire

Se vêtir de lumière

Prendre traits de splendeur (IX, 28).

 

Ainsi mourut Adam

D’avoir cueilli le fruit, avant qu’il en fût temps.

Le prêtre revêtit l’habit de sainteté,

Adam fut dévêtu de son habit de gloire (XV, 8).






Conclusion

Nous pouvons maintenant risquer une hypothèse.

Dans le cadre de la liturgie baptismale, les chrétiens ont utilisé le récit de la Genèse pour exprimer en symboles la théologie chrétienne du salut. Dès l’origine, l’humanité s’est mise dans une situation faussée en obéissant au Démon. Certes, Adam et Ève ont signifié leur volonté de faire pénitence en couvrant leur nudité avec les feuilles rugueuses du figuier ; certes, Dieu leur a montré sa miséricorde en les revêtant d’une tunique de peau (Irénée, Contra Haereses, III, 23,5). Mais ceci ne leur a pas donné le salut, la victoire sur la mort ni le retour au Jardin pour toujours. Il faut pour cela se dépouiller des tuniques de peau portées par le vieil homme (c’est-à-dire le premier Adam) pour entrer dans le mystère du Christ (le deuxième Adam, l’homme nouveau) et participer à sa résurrection glorieuse.

Cette interprétation de la Genèse n’a pas échappé aux écoles rabbiniques10 qui ont proposé une autre lecture du vieux récit, appuyée sur le Psaume 8 :


Qu’est-ce que l’homme pour que tu penses à lui,

le fils d’un homme, que tu en prennes souci ?

Tu l’as voulu un peu moindre qu’un dieu,

le couronnant de gloire et de splendeur.



Certes, Adam et Ève ont perdu leur splendeur initiale et ils ont passé par un moment difficile de honte et de pénitence. Mais avant qu’ils ne quittent le Jardin, Dieu les a rétablis dans leur lumière glorieuse. De Seth à Noé et Melkisédeq, d’Abraham à Jacob et Joseph, les justes de ce monde se transmettent le vêtement glorieux de l’homme originel. Point n’est besoin d’un second Adam qui inaugurerait une manière radicalement nouvelle d’être homme11.

Ainsi, dans les églises et les synagogues, la culture orientale ne transmettait pas le vieux récit de la Genèse tel que dans la lettre de la Bible. On n’entendait pas : « Ils étaient nus sans honte, puis ils s’aperçurent de leur nudité et se cachèrent. » Mais : « Ils furent dénudés du vêtement en ongle avec lequel ils avaient été créés » (Targum), ou : « Je sus que j’étais dénudée de la justice dont j’avais été revêtue » (Vie grecque d’Adam et Ève12), ou encore : « Tous durent rougir d’Adam qui soudain devint nu. Le Serpent lui ravit tout ce qui le vêtait, mais fut privé de pattes » (Éphrem, Hymnes III, 15).

C’est cela même que raconte le Coran, mais sans suggérer de symbolismes mystiques : Ils étaient habillés normalement, ils ont été déshabillés honteusement, puis rhabillés décemment et confortablement. Toutefois, en parlant de vêtements de lumière ou en ongle, le Tafsīr a gardé trace des spéculations juives et chrétiennes sur l’homme, sa nature, sa situation devant Dieu.

Mais on comprend la réaction d’Ibn Kathīr : Apprenant que, dans les Bibles en arabe en usage de son temps, on disait qu’Adam et Ève étaient nus dans le Jardin, il pensa que c’était là une erreur de traduction, puisque les récits juifs et chrétiens parlaient de vêtements de gloire et que le Coran parlait de vêtements tout court. Pouvait-il soupçonner que ce n’était pas un problème de traduction ni de falsification ? Il s’agissait d’un texte qui vivait, parce que des communautés se l’appropriaient et s’y reflétaient.








1. Cet article a été publié dans Arabica XLVI (1998) 111-117.

2. Al-Bidāya, I, p. 80.

3. Dans son Commentaire, Bayḍāwī cite des formules parallèles du Coran : faire descendre huit couples d’animaux (9, 6), faire descendre le fer (57, 25) ; il note aussi que ce vêtement descendu comme un don de Dieu dispense les hommes d’avoir à coudre des feuilles.

4. Cf. Ṣaḥīḥ de Bukhārī (al-Ḥijj, 67) : Yaḥyā b. Bukayr nous a rapporté et il a dit : al-Layth nous a rapporté : Yūnus a dit : Ibn Shihāb a dit : Ḥumayd b. ‘Abd al-Raḥmān nous a rapporté qu’Abū Hurayra lui a transmis que, pendant le pèlerinage qui avait précédé celui de l’Adieu, pèlerinage à la tête duquel l’Envoyé de Dieu avait placé Abū Bakr al-Ṣiddīq, celui-ci l’envoya avec un groupe, le jour de l’immolation, annoncer aux gens que, les années suivantes, aucun polythéiste ne ferait le pèlerinage et personne ne ferait la procession tout nu.

5. Targum du Pentateuque, tome I, Genèse, p. 91 et 97. « Du vêtement en ongle » : min lebūš ṭūfrā. Le Déaut suit la conjecture de Jastrow (A Dictionary of the Targumim…, p. 526) qui proposait de lire šūfrā (« beauté, splendeur ») et il traduit : « Ils avaient été dénudés du vêtement de splendeur avec lequel ils avaient été créés. »

6. Dans la traduction anglaise de G. Friedlander, on lit à la page 98, note 6 : « Le vêtement d’Adam et Ève était “de la couleur de l’ongle” selon le Targum palestinien sur Gn 3, 7 ; voir Genèse Rabba XX, 12. La légende d’une peau originelle en ongle est préservée dans la coutume encore en vigueur chez les Juifs orthodoxes qui regardent leurs ongles à la lumière de la Habdala, à la fin du sabbat. » – La même tradition est notée par Ṭabarī : « Tout ce que voulait Iblīs, c’était, en déchirant leur vêtement, leur montrer leur sexe qui leur était caché. Il savait qu’ils avaient un sexe car il le lisait dans les livres des anges. Mais Adam ne savait pas cela et son vêtement était de l’ongle… Quand il eut mangé, “leur sexe leur apparut et ils se mirent à coudre sur eux des feuilles du Jardin” (Coran 20, 121). » (Tarīkh, I, p. 71). – Bal‘amī, qui a adapté l’œuvre de Ṭabarī en persan, a ajouté ce détail : « Cette peau qu’Adam avait dans le paradis était semblable à nos ongles ; lorsqu’elle fut détachée, il leur en resta au bout des doigts la quantité que nous avons maintenant. Or, toutes les fois qu’Adam regardait les ongles de ses doigts, et Ève également, ils se rappelaient le paradis et toutes ses délices » (TABARI, De la Création à David, Paris, Sindbad, 1984, p. 80)

7. Jean DANIÉLOU, Théologie du Judéo-Christianisme, Tournai, Desclée 1958, p. 381, note 4.
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